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7.

Etimologii populare.
1. Colectia Dela Romdnii din Serbia, de Giuglea §1 VAlsan,

are, in balada Miu Aiducu" (p. 76) versurile :
Da boierii ce mftncd ?

Sävai cigd §i pästrugd
, i platicd sd-i dea murga ...

Nu mai Incape Insä nicio indoiald, a acel sd-i dea" e o
simplä interpretare a lui sadea, curat, prisne, safi" ; cf. p. 125 :

Ciuga §i pdstrugd,
Platicutd murgd,
Boieri rni-o mändna.

2. Tot acolo, p. 162 :
Lind verde de-un ocleaz

trebue Inteles ca : ,Joileana verde de atlaz (aclaz)". Dovada
dacd mai e necesard o dd versul : find verde catifed"

(p. 163) comparat cu frunzd verde catifea" (p. 153) din aceemi
baladd a lui Novae" ; cf. §i p. 315 : Când oiu zice de-un atlaz".

Verdele atlazului e tipic pentru popor, ca §1 acel al ma-
tasei : Nalt ca casa, verde ca matasa ..." (cimilitura nucului).
Poporul II Intrebuinteazd curent (matafica de la pp. 255, 258, e,
fdrä Indoiald, diminitivul lui =Vasa), de0 literatura populard nu
se fere§te nici de ... spanac :

Când oiu zice de-un spanac"
incepe Colinda " aceluia§i Novac" 1.

3. Mar tostat".
In colectia de poezii populare, Intitulatd: Spicuiri din Gorj,

a tândrului licean Nistor Nicolaescu (imleul-Silvaniei, 1926),
sânt cloud' cântece care Incep cu : i iar verde mar tostat" (p.
69) §1 Foaie verde mar tostat (p. 99).

De fapt, dacd in alte antece e vorba In adevdr de mdr :
,,i iar verde de mar dulce (p. 60), Foaie verde mar mustos"
(p. 87), Foaie verde mar crelesc" (p. 111), Foaie verde mar palit"
(p. 113), care poate fi insä §1 margalit (margArit), Frunza verde
mar dungat" (p. 119), poate §i : ,,Foaie verde mar in lete" (p.

1 Numeroase alte exemple citäm sub no. 3.
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90)1, In cazul celor doug cAntece avem de a face, fArA Indoialk
cu o etimologie populara" (a culegAtorului?) din : matostat,
numele cunoscutei pietre pretioase = ngr. cdpzezoothryx, Blut-
jaspis" (Tiktin. s. v.).

4. - Piisrnercen"?
Un cAntec popular din col. Tocilescu (1, 1473) Incepe, in

chip enigmatic, a§A:
La pdsmercen mi se plimbS,
Valerum Doamni,
Tot Ileana mi se plimhS.
Plecat', voi, meri, vArvureli
Sa rup cloud fliriceli...

E limpede insä, cA (lAsAnd la o parte refrenul ce le desparte)

1 Cf. si : Frunza verde mar plata 1, in recenta col. Gh. Cardas (Qin-
tece poporane moldovenesti, Arad 1926, p. 167)-

Foicicâ de-artagas (p. 53) = artaras (artar). - De retinut, ca termen
de comparatie, extrem de luxurianta coleclie de frunze verzi" (sau for):
de-avrdmeasd (3), colelie (9) busuioc (10), Acne laid (11), amdita (14), de-o-
lalea (17), cosmetin" (22), stejerel (23), margarit (27), de trei mure (28), de
trei fire (29), foi s'o fragd (30), s'o lalea (31), foi de nuc (31), mardcine (32),
pelinitd (34), de-un bujor (34), de anghinare (35), foi trifoi (37), de-ormuz (37),
solzi de peste, de lipic (rimând cu colnic", 39), bob alund, bob miut(40), de
susai (41), trei lanai (42), foi de fag 43), firele, bob lalea (44), ea mura (46),
trei grdunt, trei smicele. foi de tei (47), viorea (48), micsunea (50), trei zam-
bile (51), trei migdale, popeilnic (52), de-o laptudi (53), o buruiand (54), lobi-
dragi, trei lama (55), de trei nuci (56), trei granate, bob fdsui (57), d'un du-
au (58), bob areu (62), foi de praz, de ghizdei (63), ca lipanu (67), trei
mastine (70), trei granate (71), trei bujori (72), de trei mure (73), patrunjet
(74), de alun (74), cloud: poame (80), de-un spanac (82), trei oglici (83), sdmu-
lastra (89), de trei poame, de trei flori (91), matticind, trei spanace (95), de-o.
alma (99), trei tdmdi (99), macului (100), de pe prund (101), rug 0 mure,
leustean (103), trei latele (104), d'un areu (107), ca rugu (109), bob anglaz,
bob arms, de-o cicoare (110), bob sdcard (112), murele, ismd ereatd (113), foi
de soc, foi de nucd (114), de-olisetru, de nisetru (115), de pelin (117), flori .
mdrunte, murele (121), lemn cdinesc (122). - Ca termeni interesanti, notam:
negru bustean negru ca täciunele" (p. 15), cdrtogel, dim. din dirtog Oast de
fan" (p. 107), obisnuit : cutcus, vizuing" (cf. Viciu, s. v. cdrtog, culcu§ Mut
din fan") = sl. krtog %ciXag.or (dintr'un Cdrtogea, probabil si: Cdrtojani). -
Asezh(a) (p. 17) e ---= a se logodl (cf. asezamant - logodna). - Neica-1 ei"
(p. 11) §i barbat de-a doua-ra" (p. 21) trebue ortografiate : neic'al ei fi
bdrbat de-a doua oard (adoara). - Terminul de semi-balade" (p. 26) nu.
ni se pare fericit.
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versul al 3-lea rAspunde la intrebarea celui dintaiu §i atunci
deslegarea enigmei se prezintd de la sine :

La pas, mare, cine mi se plimbA?
Sau, fiindcA se vorbe§te IndatA de meri" : .

La pas (s. la apd) su(b) meri cin', etc.
Asemenea amalgamAri de cuvinte, subt influenta ritmului

allegro mai ales, sant destul de fire§ti 1.

5. Nana (s. rugul)-Jidovului.
Nume§te popular, ca O. smeurei, planta care, §tiintific, se

chiamA: Rubus Idaeus (v. Pantu, p. 269).
fidovul (care aici nu inseamnä: uria§") a rAsArit de sigur

prin etimologie popularA : Idaeus (de la numele de munte cretan
Ida; cf. rug-de-munte) a fost luat drept ludaeus.

Numele german Himbeere (vg. hintperi) inseamnä, precum
se §tie : Beere der Hinde (Hirschkuh)" ; cf. H. IVIarzell, Unsere
Heilpflanzen, Freiburg im Breisgau, 1922, p. 64.

6. Tilidonie.
Inteo retetA pentru durere de ochi (Gaster, Lit. populard

romeinei, p. 540) se spune : SA iai de la spitdrie zeamA de hell-
doniea, adicA buruiana randurelii, §1 cu zeama aceia sä speli
ochii. Chiag de ied sA-I bei, §i cu zeamA de Tilidonie sd te
ungi pa langA gat".

Identitatea hii tilidonie cu helidoniea", Chelidonium maius,
,,rostopascA, iarba randunelii", am relevat-o, In tread% altAdatä
(DR., I, 459). Aici voim sä arAtdm, in ce prive§te originea In-
sA§i a formei tilidonie, cA ea se explicA prin pronuntarea ger-
manA a lui *coelidonium, coelidonumGeschenk des Himmels",
,dublet de etimologie popularA" al lui chelidonium, care ar ex-
plick dupA Dr. H. Marzell (Unsere Heilpflanzen: ihre Gesthichte
und ihre Stellung in der Volkskunde ethnobotanische Streif-
age , Freiburg im Breisgau, 1922, p. 61), §1 numele german
-de Gottesgabe 2, T. Bogrea.

1 Mai bizar e, cA, uneori. ritmul e mai slab ca etimologia popularA.
MA, In versurile: Bre ! Avradini sictir 1 Cu tofii ne prbpAdim" (aceea0 co-
lecfie, p. 1614), prapadim n'a putut sprijini destul pe Biotin& (cf. al Dictkzad.,
s. avradini) Impotriva faimoasei variante populare.

2 Planta Poterium sanguisorba se chiam'a romAneate cebarea (Panfu
'54) deci potir" (ciboria); dar numele pare tot atAt de pufin popular, ca al
bibernil (dupä Gartenbibernelle : ibid).
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